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ÇLes entités nommées (ENs) sont très fréquentes dans les textes 

électroniques, notamment les articles journalistiques.

ÇParmi les projets dôextraction en arabe les plus reconnus, nous citons 

les travaux de [Roche et al,04], [Abbès,08]é

ÇLes ENs restent insuffisamment représentées dans les ressources.

Introduction
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Une m®thodologie dôextraction terminologique en arabe dôun domaine 

particulier dô®tude en se basant sur un corpus h®t®rog¯ne.

Exemple: Domaine de la biomédecine

ÇJusquô¨ pr®sent, il y a peu de syst¯mes, en arabe, pour lôextraction 

terminologique automatique dans des domaines spécifiques.

Introduction
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ÇAbsence de normes de transcription des ENs

ÇAbsence de casse : indice naïf  pour faciliter la reconnaissance 

des ENs (noms propres).

ϒϝгт Ͽ̴ Ъ̶ (akzimǕ)                        ϝугт Ͽ̴ Ъ̶ϒ(akzimya) ϣ г̲т Ͽ̴ Ъ̶ϒ(akzimat)

eczema

Problèmes de la lexicalisation / extraction en langue arabe
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Structure complexe des mots arabes : les mots arabes, peuvent être affixés.

 м̲ + Ϟ̴+ Ќ̴ Ͻ̲ в̲ +и̴ Wa + bi + maradi + hi

PRON_PERS NOM PREP CONJ
PRON_PERSNOMPREPCONJ

Il y a des particules qui se collent aux radicaux ce qui  empêchent leurs 

détections, exemple  « й̴ Ў̴ Ͻ̲ г̲ Ϡ̴ м̲» et  « et + par + maladie + sa »

Problèmes de la lexicalisation / extraction en langue arabe
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ÇProblèmes de la délimitation des ENs pour deux raisons :

Ç Certains prénoms arabes  peuvent avoir différentes catégories 

grammaticales

Č mot inconnu : absence dôinformations morphologiques (n®cessit® 

dôavoir un analyseur morphologique)

Č antonomase : passage du mot de la langue au nom propre

Problèmes de la lexicalisation / extraction en langue arabe

(yazid)  , Ϲт Ͽ̴ т̲(achraf) , Р Ͻ̲ І̶ ϒ̲(ahsan)е Ѓ̲ ϲ̶ ϒ̲

V V+ADJ V+ADJ

(yazid)  , Ϲт Ͽ̴ т̲(achraf) , Р Ͻ̲ І̶ ϒ̲(ahsan)е Ѓ̲ ϲ̶ ϒ̲

V
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ÇLa non voyellation des textes arabes est une source dôambiguµt®s. 

Le mot en arabe « ЌϽв»sans voyelles, peut sôinterpr®ter selon trois 

sens distincts :

ÇAmbiguïté des termes non voyellés hors contexte. 

Problèmes de la lexicalisation / extraction en langue arabe

                                 marida                         Verbe(tomber malade) 

Ќ̰ Ͻ̲ в̲  maradun                       Nom (maladie)

     Ќ̲ΖϽ в̲              marrada                      Verbe(provoquer la maladie)

Ќ̲ Ͻ̴ в̲
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1-Construction dôun corpus repr®sentatif dôun domaine particulier dô®tude

2- Étude du corpus en vue de dégager la liste des termes du domaine

3- Identification des différents types de constituants ainsi que  les relations 

existantes entre eux 

4- Amélioration des résultats en réalisant un compromis entre la 

lexicalisation et la reconnaissance automatique à base des règles.

Étapes:

Approche préconisée
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7- Test et évaluation des grammaires  sur un nouveau corpus

6 - Écriture et représentation des grammaires locales de 
la reconnaissance dôEN

5- Formalisation des règles associées à chaque type de composants

Étapes:

Approche préconisée
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ÇLôencha´nement de ces ®tapes peut se faire en utilisant le mod¯le en spirale:

-Détermination, à partir des résultats des cycles précédents,

des objectifs à atteindre et des contraintes à respecter.

-Analyse des risques et  évaluation des alternatives

-Développement et vérification de la solution retenue

- Revue des résultats et vérification de chaque cycle

Approche préconisée
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1 - Construction d ôun corpus repr ésentatif d ôun domaine 
particulier d ô®tude

Un corpus catégorisé issu des sites de grande distribution

ÇConstruire un corpus ¨ partir du web dôun domaine particulier dô®tude,

ÇTravailler sur les petites annonces, les dépêches journalistiques, 

les articles, ensemble de romans littéraires  et les forums de 

discussion. 

ÇRecourir à une grande variété de thèmes  Č avoir une large 

couverture des mots de la langue
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-Nombre de textes:262

-Nombre dôunit®s detextes:21859

-Nombre de annotations : 4409179 (360350 différentes)

Construction dôun corpus

1 - Construction d ôun corpus repr ésentatif d ôun domaine 
particulier d ô®tude
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-Nombre total de tokens: 61947 formes 

différentes Č378126 occurrences

- Nombre des mots non arabes:1747 

formes différentes

Liste des tokens dans le corpus

1 - Construction d ôun corpus repr ésentatif d ôun domaine 
particulier d ô®tude
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2 - Étude du corpus en vue de d égager la liste des ENs

ÇCollecter le maximum  dôinformations en relation avec un domaine sp®cialis®

ÇProcéder à une analyse  morphologique du corpus pour extraire les 

informations qui seront utilis®es dans le syst¯me de  reconnaissance  dôEN

ÇRetenir et décrire des structures lexicales qui présentent des caractéristiques

à la fois spécifiques au domaine et stables dans le corpus .
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2 - Étude du corpus en vue de d égager la liste des ENs

ÇVoir le contexte dans lequel un terme du domaine peut apparaître.

ÇUtiliser les ressources linguistiques telles que les gazatteers et les 

grammaires locales

ÇProcéder à une analyse morpho-lexicale lors du traitement automatique 

dôun corpus.
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3 - Identification des diff érents types de constituants ainsi que
les relations existantes entre eux

ÇClassifier les informations en catégories selon les relations syntaxiques 

au sein dôune phrase.

ÇIdentifier les mots déclencheurs tels que (médecin=tabibun=« ϟ̰у ϡ̴ В̲» ) ou
(h¹pital=mostaġfa=çп У̲ Ї̶ ϧ̲ Ѓ̶ в̳»).

ÇIdentifier les syntagmes nominaux descriptifs tels que

« ϣ у̵ЛгϮ ЬылЮϜ ϽгϲцϜ »ėĵamȣiyyatal hilel al ahmarė association

Croissant-rouge et dôautrestypes de syntagmes tels que les noms

propres et leurs combinaisons potentielles.
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ÇExtraction des mots déclencheurs

>п У̲ Ї̶ ϧ̲ Ѓ̶ в̳<

>С Њ̲ н̶ ϧ̲ Ѓ̶ в̳<

>ϣΖϳ Ћ̲ в̴ <

>Ϣ ϸ̲ϝ у̲ К̴ <

>б Ѓ̶ Ц̴ <

>ϣ Т̲ Ͻ̶ О̳ <

>Ͻ ϡ̲ Ϸ̶ в̲<

>ϣΖу Ю̴ Ϲ̲ у̶ Њ̲<

 ...........

>ϟу ϡ̴ В̲<

>ЌΘϽ г̲ в̳<

>ϭΘз ϡ̲ в̳ <

>бу Ы̴ ϲ̲ <

>ϰϜΖϽ Ϯ̲ <

>рϽ Г̲ у̶ Ϡ̲ <

>с Ю̴ Ϲ̲ у̶ Њ̲<

 ...........

>Ќ Ͻ̲ в̲<

 >̭ϝ Ϡ̲ м̲<

>̭Ϝ ϸ̲ <

>бу Ы̴ ϲ̲ <

>ϣ К̲ϝз в̲ <

>ϱу Ч̴ Я̶ Ϧ̲ <

 ...........

>ϝ т̲ Ͻ̴у ϧ̴ Ы̶ Ϡ̲<

>дн в̳ Ͻ̶ к̴<

>ЀмϽуТ <

>еу в̴ϝ ϧ̲у Т̴ <

 ...........

Les déclencheurs des termes de la biomédecine

-Établissements de santé: 42 marqueurs lexicaux.

-Médecins: 36  marqueurs lexicaux.

-Maladies : 23 marqueurs lexicaux.

-Diverses(Hormones,bact®ries,é): 51 marqueurs lexicaux.

3 - Identification des diff érents types de constituants ainsi que
les relations existantes entre eux




